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K A P I T O L A  7

Johnny Pearce by se mÏl oûenit

Oily prostudoval jÌzdnÌ ¯·d a usoudil, ûe odpolednÌ vlak ve
3:26 bude ten nejlepöÌ, takûe mohou jeötÏ p¯ed jeho odjezdem
do Dovetail Hammeru poobÏdvat v Ritzu. Zlatunka Gertie
p¯ivÌtala ten n·vrh s nadöenÌm, neboù v jejÌ minulosti mnohÈ
obÏdy poz˘st·valy jen ze sendviËe a kyselÈ okurky, a ona
byla dÏvËe, kterÈ se nerado odb˝valo, spÌöe si libovalo v p¯e-
pychu vöeho druhu. TÌm se dost podobala p·tÈmu hrabÏti
z Ickenhamu, kter˝ toho dne obÏdval se synovcem Pongem
v Klubu trubc˘. Ve chvÌli, kdy si po obÏdÏ v Ritzu zapaloval
Oily sv˘j sedmiöilinkov˝ doutnÌk, lord Ickenham, kter˝ se
takÈ p¯ipravoval k cestÏ do Dovetail Hammeru, aby pobyl se
sv˝m kmot¯encem, p·nem na Hammer Hallu, pohlÈdl ok-
nem ku¯·rny na protilehl˝ klub Demosthenes a vzdychl.

ÑB˘˘˘!ì ¯ekl Pongo.
ÑProsÌm?ì
ÑJenom se snaûÌm tÏ polekat. TvrdÌ se, ûe je to dobrÈ proti

ökytavce.ì
ÑMusel by ses daleko vÌc snaûit, abys polekal neohroûe-

nÈho ËlovÏka jako jsem j·. U pluku jsem b˝val zn·m jako
Ocelov˝ Ickenham. KromÏ toho jsem neökytl, n˝brû vzdychl.ì

ÑProË jsi vzdychl?ì
ÑZp˘sobil to jak˝si osten, vlastnÏ t¯i ostny. M˘j prvnÌ os-

ten byl, ûe teÔ odjedu a budu zaöit˝ u Johnnyho, zbaven tvÈ
milÈ spoleËnosti a onÏch radostn˝ch i pouËn˝ch odpolednÌ,
kter· jsme tu tr·vili pospolu. Z˘stal bych radÏji v Lond˝nÏ
a d·le s tebou pozn·val svÏt.ì

ÑNevÌm nic o tom, ûe bychom spolu pozn·vali svÏt. Na tvÈ
pozn·v·nÌ svÏta m·m sv˘j n·zor.ì
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ÑM˘j druh˝ osten ñ nazvÏme jej osten B ñ poch·zÌ od toho,
ûe jsem pohlÈdl p¯es ulici na budovu klubu Demosthenes
a p¯ipomnÏl si tak svÈho övagra BejËka Bastablea. A taky jis-
tou p¯Ìhodu, ke kterÈ zde doölo loni v lÈtÏ. Ty si na to asi
sotva vzpomeneö, ale nÏkdy p¯ed rokem jsem z tohoto okna
sest¯elil para o¯echem cylindr z jeho hlavy.ì

ÑNa to vzpomÌn·m nerad.ì
ÑNu vida, pamatujeö se. Tehdy jsem doufal, ûe ten z·sah

do klobouku bude mÌt na nÏho blahod·rn˝ vliv, uËinÌ z nÏho
jemnÈho a laskavÈho BejËka, poddajnÏjöÌho, trpÏlivÏjöÌho
a tolerantnÏjöÌho v˘Ëi sest¯e Phoebe. Ale doufal jsem marnÏ.ì

ÑCo, nenÌ trpÏliv˝ a tolerantnÌ k sest¯e?ì
ÑAni dost m·lo. Tolik nadÏje jsem do toho tehdy vkl·dal,

a nestalo se v˘bec nic. Podle sdÏlenÌ jeho komornÌka Pease-
marche, se kter˝m si obËas dopisuji, jeho chov·nÌ k sest¯e se
podob· zp˘sobu, jak˝m zach·zel kapit·n Bligh s muûstvem
v podpalubÌ lodi Bounty. Takov˝ n·mo¯nÌk se ovöem m˘ûe
vzbou¯it, ale chudÏra Phoebe jenom nakl·nÌ hlaviËku jako
kan·rek a ¯Ìk·, ,Co to, drah˝?ë, kdyû ji oslovÌ, a to ovöem
snadno namÌchne ËlovÏka, kter˝ je zvykl ,̋ ûe lidi bedlivÏ
naslouchajÌ vöemu, co jenom utrousÌ koutkem ˙st. Kdyû to
takhle Phoebe ¯ekne öestkr·t nebo sedmkr·t bÏhem snÌdanÏ
nebo obÏda, podle toho, co mi ¯ekl Peasemarch, BejËek vy-
pÏnÌ, plameny vyölehnou aû ke stropu a zaËne ji cupovat na
kousky bez ohledu na jejÌ vÏk a to, ûe je ûena. J· ho tedy
ch·pu, ale urËitÏ to nenÌ dob¯e pro jeho krevnÌ tlak a musÌ to
b˝t velmi nep¯ÌjemnÈ pro vöechny z˙ËastnÏnÈ. AspoÚ tedy
Peasemarch ¯Ìk·, ûe mu to rve srdce, kdyû poslouch· za
dve¯mi. Ty nezn·ö Berta Peasemarche, ûe ne?ì

ÑNe.ì
ÑB·jeËn˝ chlapÌk. Mozku m· jen, co by se veölo do lahviËky

od aspirinu, ale co je po mozku, m·-li ËlovÏk zlatÈ srdce? Po-
znal jsem ho, kdyû byl stevardem na parnÌku Cunard-White
Star. Potom p¯iöel k nÏjakÈmu majetku ve vesnici nedaleko
Ickenhamu, usadil se tam, a pak vypukla v·lka a j· jsem
vstoupil do domobrany, p¯ipravovali jsme se na obranu proti
invazi do Anglie, a najednou jsem byl v jednotce s Bertem
Peasemarchem, st·l jsem v ˙tvaru vedle nÏho. Tak jsme to
spolu odslouûili, mrzli celÈ noci, ale nestÏûovali jsme si. Tak
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se ze spolubojovnÌk˘ stanou p¯·telÈ. MÏl jsem ho r·d jako
rodnÈho bratra a on mÏ taky tak. Jako br·ökovÈ jsme byli.
Nakonec jsem mu dohodil to mÌsto u BejËka.ì

ÑMyslel jsem, ûe p¯iöel k majetku?ì
ÑVelmi pÏkn˝ d˘m to byl, sluön˝ majetek.ì
ÑTak proË öel do sluûby?ì
ÑNudil se, chlapËe; to se Ëasto vidÌ u lidÌ, kte¯Ì se vzdajÌ

pr·ce p¯Ìliö brzy. ChybÏl mu vzruch lodnÌ sluûby. éivot na
mo¯i tÏ nep¯ipravÌ na to, abys jen sedÏl na zadku a nic nedÏ-
lal. Stevard, to je skoro stejn· pr·ce, jako dÏl· komornÌk,
a tak jsem mu to doporuËil. M˘j komornÌk Coggs ho trochu
zacviËil, a kdyû ho shledal zral˝m, usadil jsem ho u BejËka.ì

ÑJak se s nÌm sn·öÌ?ì
ÑZpoË·tku to bylo svÌzelnÈ, neû se BejËek odstÏhoval na

venkov. KdovÌ, snad ho ten venkovsk˝ ûivot nakonec vylepöÌ.
Na nÏkterÈ lidi to p˘sobÌ z·zraËnÏ. Tak t¯eba j·; nÏkdy si
sice na Ickenhamu p¯ipad·m jako sk¯iv·nek v kleci, ne
zrovna podobou, ale na povahu to jistÏ m· vliv. MyslÌm, ûe
ûivot na venkovÏ ze mne udÏlal usedlÈho, vyv·ûenÈho, snad
trochu f·dnÌho ËlovÏka, kter˝m jsem dnesÖ Cos ¯Ìkal?ì

ÑEch?ì
ÑMyslel jsem, ûe jsi nÏco poznamenal.ì
Ñÿekl jsem ,Ha!ë, jestli to pokl·d·ö za pozn·mkuÖì
ÑProË jsi ¯ekl ,Ha!ë?ì
ÑZd·lo se mi to vhodnÈ, ¯Ìct ,Ha!ë M·ö snad nÏjakÈ n·-

mitky proti mÈmu ,Ha!ë?ì
ÑV˘bec ne! Toto je svobodn· zemÏ.ì
ÑDÏkuji. Ale j· to tedy tak v˘bec nevidÌm.ì
ÑCo nevidÌö?ì
Ñée by se z Bastablea st·val nov˝ ËlovÏk. Podle toho, cos

pr·vÏ ¯ekl, st·le jeötÏ cupuje svou sestru na kousky.ì
ÑProtoûe po¯·d jezdÌ do Lond˝na a t˝r· svÏdky u soudu. To

ho zpomaluje ve v˝vinu. Ale vÏ¯Ìm, ûe kouzlo vsi Dovetail
Hammer nakonec zvÌtÏzÌ. Chce to Ëas. Pard·l neztr·cÌ svÈ
skvrny snadno.ì

ÑJestli on se pard·l v˘bec snaûÌ.ì
ÑTo nevÌm. Skoro û·dnÈ pard·ly nezn·m. Ale o BejËkovi si

myslÌm, ûe se polepöÌ. Kdyby ho Barbara Croweov· nebyla
odmÌtla, uû teÔ by byl polepöen .̋ Kdyby se s nÌ byl oûenil, byl
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by z nÏho zas ten star˝ BejËek, jak b˝val p¯ed t¯iceti lety,
protoûe Barbara by mu ty moresy kapit·na Bligha netrpÏla.
Je to sm˘la, ûe k tÈ svatbÏ nedoölo, a v˘bec je öpatnÈ, ûe se
to dnes st·v· tak Ëasto. Aû budeö tak star˝ jako j·, mil˝
Pongo, pozn·ö, ûe se svÏtem hlavnÏ nenÌ v po¯·dku to, ûe po
nÏm bÏh· tolik odcizen˝ch srdcÌ. VidÌm to kolem sebe. Ani se
nenadÏjeö a milujÌcÌ srdce jsou najednou odcizen·. Proto si
taky dÏl·m starost o Johnnyho.ì

ÑJohnny je v pohodÏ, nebo ne?ì
ÑAni dost m·lo!ì
ÑCo, v manûelstvÌ se mu nÏco nelÌbÌ?ì
ÑJohnny nenÌ ûenat .̋ To je ten problÈm. Uû je zasnouben˝

s Bunny Farringdonovou p¯es rok, ale nedÏl· nic, aby se
mohly rozeznÌt svatebnÌ zvony naöeho mÌstnÌho kostelÌËka.
Bunny do nÏho mluvÌ o po¯izov·nÌ v˝bavy, chce od vöeho dva
kusy, vyûaduje od nÏho zelenou, ale Johnny na to jenom ,Aû
nÏkdy jindyë. ZnaËnÏ mi to kazÌ n·ladu.ì

ÑA to je tv˘j osten C?ì
ÑAno, jak ¯Ìk·ö, osten C. ñ Prop·na,ì ¯ekl lord Ickenham

a pohlÈdl na hodinky, Ñuû je tak pozdÏ? MusÌm bÏûet, chci
chytit vlak ve t¯i dvacet öest.ì

ÑAle poËkej jeötÏ, povÏz mi jedno: jÌ to nevadÌ?ì
ÑVelice jÌ to vadÌ. ObÏdval jsem s nÌ vËera a mÏl jsem do-

jem, ûe zaËÌn· b˝t hodnÏ netrpÏliv·. Vztekl· jako zmokl· sle-
pice. Nic bych se nepodivil, kdybych teÔ nÏkter˝ den uvidÏl
v Timesech ozn·menÌ, ûe sÚatek mezi Jonathanem Twistle-
tonem Pearcem z Hammer Hallu v Dovetail Hammeru,
Berkshire, a Belindou Farringdonovou z Plunkett Mews na
Onslow Square v South Kensingtonu se neuskuteËnÌ.ì

ÑCo za tÌm vÏzÌ, co myslÌö? PenÌze? Johnny m· ovöem hlu-
boko do kapsy.ì

ÑJe na tom dost öpatnÏ, souhlasÌm. Jeho neötÏstÌ je v tom,
ûe Hammer Hall je takov˝ spÌö z·meËek, p¯Ìliö velk˝ a n·-
kladn˝ na ˙drûbu, ale ne dost velk˝ na to, aby se tam sjÌû-
dÏly autobusy v˝letnÌk˘ s chlebnÌky pln˝mi sendviË˘ a vajec
natvrdo, kte¯Ì by si jej chtÏli prohlÈdnout a zaplatit za ten
z·ûitek dva a p˘l öilinku. Avöak Johnny si z toho udÏlal pen-
zion a obËas prod· kus n·bytku, taky pÌöe detektivky, a na
tento p¯Ìjem by asi mÏl b˝t schopen se oûenit, kdyby ovöem
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chtÏl. A zvl·öù teÔ, kdyû dost·v· n·jemnÈ od BejËka. Takûe
penÌze asi nejsou hlavnÌ d˘vod.ì

Pongo p¯em˝ölivÏ pot·hl z cigarety. Napadlo ho moûnÈ ¯e-
öenÌ z·hady. S·m byl bezmeznÏ odd·n svÈ Sally a na jinou
ûenu by se okem nepodÌval, ani kdyby na nÏho vyskoËila na-
hat· z narozeninovÈho dortu, ale vÏdÏl, ûe se najdou tacÌ,
mÈnÏ odolnÌ, kte¯Ì poletujÌ jako mot˝lkovÈ z kvÏtinky na
kvÏtinku a ûijÌ po vzoru Dona Juana a Casanovy. Bylo by
moûnÈ, ûe jeho star˝ druh Jonathan Pearce je jednÌm z nich?

ÑJ· se teÔ s Johnnym nevÌd·m,ì ¯ekl, Ñuû je to aspoÚ rok,
co jsme se neseöli. Jak si teÔ vede, vöeobecnÏ?ì

ÑZdrav˝ a Ëil ,̋ ¯ekl bych.ì
ÑMyslÌm spÌö jeho chov·nÌ v ot·zk·ch vÏrnosti a vytrva-

losti. Napadlo mÏ, jestli za jeho neochotou k ûenitbÏ nenÌ nÏ-
jak· jin· ûensk· bytost. Jestli tam v Dovetail Hammeru na
nÏjakou nenarazil.ì

ÑByl jsi nÏkdy v Dovetail Hammeru?ì
ÑNebyl.ì
ÑTo jsem si hned myslel, jinak bys nemohl mluvit tak leh-

komyslnÏ. V Dovetail Hammeru nelze narazit na nÏjakou ji-
nou. Je tam jen vik·¯ova dcera, kter· je zasnouben· s kapla-
nem, a doktorova dcera, zaslÌben· k·vovÈmu plant·ûnÌkovi
z Keni, a pak uû jen Phoebe a Johnnyho star· ch˘va, Nannie
Bruceov·. Tam jeho srdce nezbloudÌ.ì

ÑNu, nÏco se tam muselo st·t.ì
ÑNepochybnÏ.ì
ÑMÏl bys na nÏho uhodit.ì
ÑTo udÏl·m, jako kmotr. Kmotr sicilskÈho st¯ihu. S city

mladÈ dÌvky si nikdo zahr·vat nebude. To bychom se v tom
chlapci zklamali, tak to vidÌm j·. A teÔ, mil˝ Pongo, ustup mi
z cesty, nebo tÏ budu muset p¯ev·lcovat. Zmeök·m-li tento
vlak, dalöÌ jede aû v pÏt Ëty¯icet.ì
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K A P I T O L A  8

Ne˙spÏch Oilyho Carlislea

NesmÏ¯uje-li pocestn˝ k snadno dostupnÈmu cÌli, t¯eba
k ModrÈmu kanci nebo k Broukovi na klÌnku, z nichû oba
jsou v Dovetail Hammeru hned naproti n·draûÌ, je dob¯e ry-
chle vyskoËit z vlaku a pospÌöit si k stanoviöti autodroûek,
neboù tam majÌ jen jednu (Arthur Popworth, autodopravce).

Lord Ickenham, kter˝ to tam dob¯e znal, tak uËinil. Odpo-
ledne se udÏlalo dost teplo, a jemu se naprosto nechtÏlo t·h-
nout kufr pÏöky celou mÌli k z·mku. Pr·vÏ si zajistil sluûby
pana Popwortha a chystal se nasednout, kdyû z n·draûÌ vy-
öel elegantnÌ mlad˝ muû, hlasitÏ volaje, ÑTaxi!ì. Zjistil, ûe
nem· öanci, a zesmutnÏl. Oily Carlisle se totiû zdrûel na n·-
stupiöti, kde od koktavÈho nosiËe vyzvÌdal, kde by naöel sira
Raymonda Bastablea.

Lord Ickenham, ËlovÏk vst¯ÌcnÈ a laskavÈ povahy, se
zastavil a n·pomocnÏ se usm·l. AËkoli se mu Oily napohled
p¯Ìliö nezamlouval, rozhodl se pro hum·nnÌ p¯Ìstup.

ÑJedete-li stejn˝m smÏrem, pane,ì ¯ekl, Ñr·d v·s vezmu
s sebou.ì

ÑTo je od v·s dÏsnÏ laskavÈ, pane,ì ¯ekl Oily oxfordsk˝m
hlasem, kter˝ si pracnÏ vypÏstoval pro profesion·lnÌ ˙Ëely.
ÑPot¯ebuji se dostat do mÌsta zvanÈho Hammer Hall.ì

ÑTam jedu i j·. Budete tam bydlet?ì
ÑNikoli ñ j· jsemÖì
ÑMyslel jsem, ûe jste si tam zajistil ubytov·nÌ. Je to teÔ

penzion.ì
ÑTak je to? Ne, vracÌm se jeötÏ dnes do mÏsta. M·m tady

jen nÏjakÈ obchodnÌ jedn·nÌ. Ten d˘m se jmenuje Hammer
Lodge. Port˝r ¯Ìkal, ûe je to hned vedle Hammer Hallu.ì

ÑAno, je to po cestÏ. Vezmu v·s aû na mÌsto.ì
ÑStraölivÏ laskav, dÌky!ì
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ÑTo nic, to nic. DÏl·m to ve jmÈnu öÌ¯enÌ pravdy a l·sky.ì
TaxÌk se rozjel se zvuky, kterÈ p¯ipomÌnaly explozi v to-

v·rnÏ na boilery. Ve voze zavl·dlo mlËenÌ. Lord Ickenham se
zab˝val ot·zkou, jakÈ jedn·nÌ m˘ûe mÌt BejËek s tÌmto pode-
z¯el˝m mladÌkem, jehoû pochybnost byla jeho zkuöenÈmu
oku na prvnÌ pohled z¯ejm·. Oily se drbal na spodnÌ Ë·sti
zad, neboù vlnÏnÈ pr·dlo, kterÈ mu vnutila jeho milovan·, ho
uû delöÌ dobu svÏdilo.

ÑUdÏlalo se teplo,ì prohl·sil lord Ickenham po chvÌli.
ÑTo v·m povÌm,ì p¯isvÏdËil Oily. ÑTomu nebudete vÏ¯it,ì

pravil, neboù se dostal do stavu, kdy se ËlovÏk pot¯ebuje svÏ-
¯it, a to komukoli, kdo se naskytne. Ñmoje ûena mÏ p¯inutila,
abych si vzal vlnÏnÈ spodnÌ pr·dlo!ì

ÑNe! To je öokujÌcÌ! ProË to udÏlala?ì
Ñÿekla, ûe je dnes oökliv˝ v˝chodnÌ vÌtr.ì
ÑNiËeho jsem si nevöiml.ì
ÑAni j·.ì
ÑAsi m·te citlivou pokoûku?ì
ÑVelice citlivou.ì
ÑMyslel jsem si, ûe tomu tak musÌ b˝t, kdyû jsem v·s po-

zoroval. PoËÌnal jste si jako jednoruk˝ lepiË tapet, kdyû do-
stane kop¯ivku. P¯ipomnÏlo mi to, ûe

Kdysi jsem znal jednu starou b·bu,
co chodila v zedranÈm, öpinavÈm h·vu.
ÿekla mi, Co voni vÏdÌ,
jak mi to hroznÏ svÏdÌ,
tak proto se furtundfurt ökr·bu.

Kdybyste se chtÏl p¯evlÈci, na mne nehleÔte. A tady pan
Popworth je takÈ ûenat˝ ËlovÏk, jistÏ bude mÌt porozumÏnÌ.ì

Oilyho ta slova ponÏkud roztrpËila a podr·ûdila. Bylo to,
jako kdyby se svÏdÏnÌ rozneslo z dolnÌ Ë·sti zad po celÈ jeho
duöi. Jeho spoleËnÌk s nÌm necÌtil, ba frivolnÏ si z nÏho uta-
hoval. Zmocnila se ho pomstychtivost, pot¯eba ponÌûit
a ztrestat vtip·lka za jeho nevhodnÈ poöklebky, jednÌm slo-
vem, ut¯Ìt ho. NaötÏstÌ vÏdÏl, jak na to, a mÏl k tomu prost¯e-
dek. V kapsiËce vesty mÏl prsten ze ûlutÈho kovu, kter˝ se
tv·¯il jako zlato, s velk˝m Ëerven˝m kamenem, kter˝ se vy-
d·val za rubÌn. TeÔ byl Ëas s nÌm vyrukovat.
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Oily Carlisle neb˝val vûdycky velkopodvodnÌkem; neû za-
Ëal prod·vat akcie neexistujÌcÌch dol˘ na mÏÔ a p¯ev·dÏt pÏ-
timÌstnÈ Ë·stky, byl to sympatick˝ mladÌk, kter˝ pr·vÏ naöel
na ulici prsten s rubÌnem, a r·d by jej prodal, protoûe pro tu
zatracenou vÏciËku nemÏl û·dnÈ pouûitÌ. Protoûe byl senti-
ment·lnÏ zaloûen, nosil i pozdÏji tento prsten s sebou, aby si
symbolicky p¯ipomÌnal svÈ skrovnÈ zaË·tky. Byl to takov˝
jeho amulet.

VyÚal jej z kapsiËky a pravil: ÑTady se podÌvejte, co se mi
dnes p¯ihodilo.ì

Lorda Ickenhama se zmocnila dÏtinsk· radost. Byl mlad-
öÌm synem, a proto, d¯Ìve neû zdÏdil titul, se musel obtÌûnÏ
protloukat ûivotem v New Yorku, ArizonÏ a na podobn˝ch
mÌstech, a ûil tam rozmanit ,̋ pestrobarevn˝ ûivot, kter˝ mu
dop¯·l setk·vat se s vöelijak˝mi öejdÌ¯i a oböournÌky, v je-
jichû spoleËnosti naËerpal mnoho pouËenÌ a duchovnÌho r˘stu.
A teÔ, jestliûe se osudnÏ nem˝lÌ v uhlazenÈ osobÏ svÈho spo-
lucestujÌcÌho, se opÏt po lÈtech setk·v· s optimistou, kter˝ se
bude snaûit mu prodat rubÌnov˝ prsten, kter˝ pr·vÏ naöel
na chodnÌku. Jakoby se mu vr·tily ty d·vnÈ, öùastnÈ dny. Ja-
koby n·hle oml·dl, pokud toho v˘bec mÏl zapot¯ebÌ.

ÑM˘j ty svÏte!ì zvolal obdivnÏ. ÑTo vypad· jako cenn· vÏc.
Na kolik v·s to p¯iölo?ì

ÑTo v·m hned ¯eknu,ì odvÏtil Oily, Ñ je to prazvl·ötnÌ his-
torka. Nejste n·hodou pr·vnÌk, pane?ì

Lord Ickenham to pop¯el.
ÑPt·m se, protoûe jsem dnes r·no öel po Piccadilly, a tohle

tam leûelo na chodnÌku, a tak jsem myslel, ûe bych se mÏl ze-
ptat pr·vnÌka, jestli je n·lezce opr·vnÏn takovou cennost po-
drûet.ì

ÑJako laik si myslÌm, ûe urËitÏ ano.ì
ÑOpravdu tak soudÌte?ì
ÑOpravdu. MladÌk˘m, nalÈzajÌcÌm na chodnÌcÌch rubÌnovÈ

prsteny, radÌm jedno: ,Sbal prachy a utÌkej na vlak!ë P¯edpo-
kl·d·m, ûe m·te v ˙myslu jej prodat?ì

ÑNenÌ-li to v rozporu se z·konem. Nikdy nedÏl·m nic ne-
pat¯iËnÈho.ì

ÑOvöemûe ne, to je p¯irozenÈ. A kolik jste si tak jako mys-
lel, ûe byste za to mohl chtÌt?ì
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I Oilyho se teÔ zmocnil radostn˝ pocit. VlastnÏ by se za
sebe mÏl trochu stydÏt, ale i on proûÌval nostalgickÈ kouzlo
n·vratu do dnÌ mladosti a poË·tk˘ svÈ kariÈry.

ÑTo se nÏjak nem˘ûu rozhodnout,ì pravil. ÑJe-li to pravÈ,
tak by to jistÏ st·lo za sto liber nebo tak nÏco, ale kdo vÌ?ì

ÑJistÏûe je to pravÈ. PodÌvejte se na ten rubÌn, jak je kr·snÏ
Ëerven˝!ì

ÑTo m·te pravdu!ì
ÑA to zlato! ⁄ûasnÏ ûlutÈ.ì
ÑI to je pravda.ì
ÑMyslÌm, ûe nechybÌte, budete-li za ten prsten û·dat sto li-

ber.ì
ÑMyslÌte?ì
ÑSamoz¯ejmÏ!ì
ÑA vy byste ho koupil, za sto?ì
ÑZ fleku!ì
ÑNo takÖì
ÑJenomûe,ì ¯ekl lord Ickenham, Ñ jako kupec rubÌnov˝ch

prsten˘ od n·hodn˝ch kolemjdoucÌch se bohuûel nekvalifi-
kuji. P¯ed jist˝m Ëasem se moje ûena, kter· vÏ¯Ì v systÈm sil-
nÈ, centralizovanÈ vl·dy, rozhodla p¯evzÌt rodinnÈ finance do
svÈ spr·vy, a d·v· mi jen kapesnÈ, co tak pot¯ebuji, abych si
koupil cigarety a sebe˙ctu, p·r golfov˝ch mÌËk˘ a tak d·le.
Takûe j· musÌm öet¯it. Mohl bych d·t nejv˝öe öilink. Jestli
s tÌm souhlasÌte, pak jste naöel kupce. Anebo, jelikoû jsme
v sobÏ naöli opravdovÈ p¯·telskÈ zalÌbenÌ, mohl byste mi ho
d·t za osmn·ct pencÌ?ì

Oily byl gentleman a vyh˝bal se sprost˝m v˝raz˘m, ale
pohled, kter˝ vrhl na svÈho spolucestujÌcÌho v˘bec nesvÏdËil
o opravdovÈm p¯·telskÈm zalÌbenÌ.

ÑJste ˙plnÏ nechutnej,ì procedil mezi zuby, bez jakÈhokoli
n·znaku oxfordskÈho p¯Ìzvuku.

Za nÏkolik okamûik˘ potÈ lord Ickenham, st·le radostnÏ
naladÏn, vysadil svÈho pasaûÈra u vchodu do Hammer Lodge
a s·m pak vystoupil z vozu u Hammer Hallu. Byl spolujezdci
zav·z·n za pÏt minut niËÌm nezkalenÈ z·bavy, ËistÈ a bez
jak˝chkoli dvojsmysl˘, a v duchu mu pop¯·l öùastnÈ vyv·z-
nutÌ, aû se pokusÌ prodat prsten BejËkovi.

ObyËejn˝ n·vötÏvnÌk dorazivöÌ k port·lu starobylÈho sÌdla
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Pearceova rodu se zastavÌ na hornÌm schodu a stiskne staro-
byl˝ zvonek, a kdyû se nedoËk· odpovÏdi, stiskne jej znovu,
a tak d·le. Tyto formality vöak neplatÌ pro kmotry. Lord
Ickenham prostÏ vstoupil a proöel halou, p¯iËemû si neopom-
nÏl povöimnout, jak je tam pÏknÏ uklizeno, prost¯edÌ z·pla-
tovanÈ, ale ËistÈ, ¯ekl si, jistÏ dÌlo ch˘vy BruceovÈ, za pomoci
nÏjakÈ zdatnÈ, svalnatÈ vesniËanky.

Zvenku d˘m nedoznal za Ëty¯i sta let Pearceova drûenÌ
û·dn˝ch zmÏn, ale uvnit¯ se ned·vn˝ historick˝ v˝voj proje-
vil, jako ve vöech podobn˝ch venkovsk˝ch sÌdlech. Na stÏ-
n·ch zely mezery, kde d¯Ìv visely vz·cnÈ goblÈny, a zmizely
i vy¯ez·vanÈ truhly a stolky podÈl stÏn. Lord Ickenham zjis-
til, ûe od jeho poslednÌ n·vötÏvy odeöel konzolov˝ stolek, b˝-
val to jeho oblÌben˝ kousek, zatÌmco o¯echov· kredenc, odpu-
div· viktori·nsk· imitace, kter· vûdy ur·ûela jeho znaleckÈ
oko, tady dosud byla, p¯estoûe tolikr·t ¯ekl Johnnymu, aby
se jÌ zbavil.

Povzdychl a s tÌmto Ëtvrt˝m ostnem, jenû p¯ibyl k p¯ede-
öle zmÌnÏn˝m t¯em, se odebral do pokoje vzadu v domÏ, kde
Johnny psal svoje detektivky, kterÈ trochu p¯ispÌvaly k ˙hradÏ
n·klad˘ na ˙drûbu panstvÌ; psal ovöem jen ve chvÌlÌch, kdy
mu to ch˘va Bruceov· umoûnila.

TeÔ mu to pr·vÏ znemoûÚovala, coû lord Ickenham hned
zjistil, jakmile otev¯el dve¯e Johnnyho pracovny. JejÌ hlas
byl chladn˝ a odmÏ¯en .̋

ÑUû ztr·cÌm trpÏlivost, pane Jonathane! Dobr˝ veËer, vaöe
lordstvo!ì

Ch˘va Bruceov·, zn·m· pod jmÈnem Nannie, byla vy-
sok·, kostnat· a huben· osoba, jeû budila dojem gardovÈho
gran·tnÌka p¯istrojenÈho do titulnÌ role ve h¯e Charleyova
teta. Byla to jedna z tÏch vÏrn˝ch slouûÌcÌch, jeû lnou k ro-
dinÏ jako zËernalÈ ökeble p¯irostlÈ k trupu starÈ lodi. Sama
¯Ìk·vala, ûe byla jeötÏ mladiËk· holËina, kdyû vstoupila do
sluûby u Pearce˘ jako dÏvËe k novorozenÈmu dÌtÏti Johnny-
mu. Dnes v nÌ zb˝valo tak m·lo holËinstvÌ, ûe tato ¯eË znÏla
naprosto absurdnÏ a nevÏrohodnÏ. Kdyû Johnny nastoupil
do svÈ prvnÌ intern·tnÌ ökoly, zd·lo by se, ûe jejÌch sluûeb uû
nebude t¯eba, ale byl to jen marn˝ sen. Stala se neodmysli-
telnou souË·stÌ dom·cnosti, dostala se do stejnÈ kategorie
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jako kamennÌ lvi u vjezdu nebo charakteristick˝ puch, jenû
panoval v p˘dnÌch prostor·ch domu.

ÑBudete ve svÈm starÈm pokoji, vaöe lordstvo,ì prohl·sila.
ÑP˘jdu na to dohlÈdnout. A vy s nÌ laskavÏ promluvte, mlad˝
pane, jak jsem v·m ¯ekla.ì

ÑSnaûÌ se, jak m˘ûe, Nannie!ì
ÑJenûe to nenÌ zn·t. Je to uûvanÏn· drbna, a nic jinÈho.

Jak pravÌ PÌsmo, zlat˝ krouûek na ryp·ku vep¯e je ûena
kr·sn·, ale svÈhlav· a rozmarn·. To je akor·t na ni, mlad˝
pane,ì ¯ekla sleËna Bruceov· a dve¯e se za nÌ zav¯ely.

Po jejÌm odchodu Johnny Pearce, mlad˝ muû pohlednÈ leË
ustaranÈ tv·¯e, roztrûitÏ a zlostnÏ bodal perem do papÌru, na
nÏmû se snaûil ps·t dalöÌ p¯ÌbÏh inspektora Jervise, svÈho
oblÌbenÈho hrdiny. Lord Ickenham ho starostlivÏ pozoroval.
Jestliûe supovÈ nedr·sali hruÔ jeho kmot¯ence, ¯ekl si, pak
nevÏdÏl, jak takov· od sup˘ rozdr·san· hruÔ vypad·. Byl by
mu snad vyslovil soustrast a politov·nÌ, kdyby nebylo toho,
ûe stejn˝m problÈmem byla dr·s·na i Belinda Farringdo-
nov· a ûe sem p¯iöel, aby na Johnnyho promluvil p¯ÌsnÏ jako
kmotr ze SicÌlie.

ÑOË tady ölo?ì ot·zal se.
ÑSt·le o totÈû. DalöÌ neshoda s kucha¯kou.ì
ÑTy neshody jsou ËastÈ?ì
ÑNep¯etrûitÈ.ì
ÑA kucha¯ka nedala v˝povÏÔ?ì
ÑJeötÏ ne, ale uû se to blÌûÌ. Kucha¯ky vÏtöinou z˘st·vajÌ

tak pÏt minut. é·dn· s nÌ nevydrûÌ.ì
ÑJe to jistÏ n·por na nervy, ¯ekl bych, ale na druhÈ stranÏ

to nenÌ öpatnÈ mÌt Nannie po ruce, kdyû si pot¯ebujeö osvÏ-
ûit znalost PÌsma. Avöak nep¯iöel jsem, abych s tebou rozpr·-
vÏl o tvÈ ch˘vÏ a kucha¯k·ch, ani o PÌsmu svatÈm, n˝brû jde
o nÏco daleko nalÈhavÏjöÌho,ì pravil lord Ickenham. ÑVËera
jsem mluvil s Bunny.ì

ÑAno?ì
ÑPozval jsem ji na obÏd. Uzen˝ losos, poulet en casserole

a ovocn˝ sal·t. Ne ûe by to nÏjak moc jedla, spÌö se v tom jen
öùourala, v uvedenÈm po¯adÌ. I s tÌm öùour·nÌm to je ponÏkud
p¯ehnanÈ tvrzenÌ. Lze ¯Ìct, ûe odstrËila sv˘j talÌ¯ netknut .̋ì

ÑPaneboûe! NenÌ nemocn·?ì
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ÑFyzicky je snad zdrav·, ale psychicky je na tom dost bledÏ.
Na duöi ji to tÌûÌ. Znepokojuje ji tvoje vÏËnÈ oddalov·nÌ man-
ûelskÈho ötÏstÌ. ProË uû sis ji, ksakru, d·vno nevzal?ì

ÑNem˘ûu!ì
ÑOvöemûe m˘ûeö. Daleko lepöÌ lidi neû ty se oûenili, nap¯Ì-

klad j·. A nikdy jsem nelitoval. NemluvÌm teÔ o svatebnÌm
ob¯adu. Kdyû jsem kleËel p¯ed olt·¯em, mÏl jsem dojem, ûe se
mi vöichni up¯enÏ dÌvajÌ na podr·ûky, a to mi vadilo. M·m
sice pohlednÈ nohy a boty byly od nejlepöÌ lond˝nskÈ firmy,
dÏlanÈ na mÌru, ale nÏjak jsem mÏl neodbytn˝ pocit, jako
bych vÏzel v gumov˝ch holink·ch, co se v nich chodÌ na
pstruhy. Ale byla to jen p¯echodn· nevolnost, neboù jsem vÏ-
dÏl, ûe za nÏkolik okamûik˘ bude milovan· bytost navûdy
mou, a to pomyölenÌ mÏ rozja¯ovalo jako t˝dennÌ pobyt
u mo¯e. SkuteËnÏ, Johnny, nem· smysl se toho ob·vat. Mu-
sÌö jen sebrat odhodl·nÌ. TeÔ si tady kazÌö to pero,ì podotkl
varovnÏ, Ña k tomu niËÌö mladou, sladkou modrookou dÌvku
s vlasy jako len. MÏl jsi ji vËera vidÏt. J· jsem ËlovÏk, co nÏco
zaûil a nÏco snese, ale kdyû jsem vidÏl, jak odstrkuje od sebe
to ku¯e, jako by to bylo nÏco z kuchynÏ Borgi˘, zrak se mi za-
kalil. StydÌm se za tebe, Johnny, a p¯ekvapuje mÏ, ûe ty s·m
z¯etelnÏ û·dn˝ stud nepociùujeö. P¯ipustÌm-li si, ûe m˘j
vlastnÌ kmot¯enec jde ûivotem, bezohlednÏ ölapaje po citech
ûeny, jeû mu dala sv˘j slib a d˘vÏru, pak nemohu neû kon-
statovat, ûe dneönÌ kmot¯enci uû nejsou, jacÌ b˝vali.ì

ÑTy mi ale v˘bec nerozumÌö!ì
ÑA nerozumÌ ti ani Bunny Farringdonov·!ì
ÑJsem v p¯ÌöernÈm pr˘övihu.ì
Johnny Pearce se zachvÏl a horeËnÏ si n·sadkou ot¯el Ëelo.

Lord Ickenham trochu slevil ze svÈ p¯Ìsnosti. Bylo mu jasnÈ,
ûe jeho kmot¯enec je jako myöka uvÌzl· v soukolÌ a s myökou
v takovÈ situaci je t¯eba soucÌtit.

ÑVypr·vÏj mi to celÈ sv˝mi slovy, se vöemi detaily, û·dnou
maliËkost nevynechej,ì poû·dal ho. ÑProË se nem˘ûeö ûenit?
M·ö snad nÏjakou nevylÈËitelnou nemoc?ì

ÑTo teda m·m!ì
ÑProboha, jakou?ì
ÑNannie Bruceovou!ì
Lord Ickenham se nemohl ubr·nit dojmu, ûe myöka v souko-

lÌ hovo¯Ì v h·dank·ch, i zeptal se: ÑCo tÌm chceö, ksakru, ¯Ìct?ì
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ÑMÏls nÏkdy vÏrnou starou ch˘vu, kter· se k tobÏ p¯is·la
jako mo¯sk· sasanka?ì

ÑNikdy ne. Moje opatrovnice vÏtöinou odch·zely na konci
prvnÌho mÏsÌce a radovaly se, ûe uû mÏ nikdy nespat¯Ì. Ne-
chaly mÏ vlastnÌmu osudu a svolaly ostatnÌ person·l a dÏko-
valy Bohu, ûe se zbavily dareb·ka. Ale jak se vÏrnÈ starÈ
ch˘vy dostaly do tvÈho p¯ÌbÏhu? To nech·pu!ì

ÑJe to velice prostÈ. Nannie je u n·s uû pÏtadvacet let. To-
tiû, vlastnÏ je to skoro sedmadvacet let. Vöemu tady vl·dne.
Nannie je boss. MyslÌö si snad, ûe se pokornÏ vzd· svÈho po-
stavenÌ, aû se oûenÌm, a zaËne poslouchat mou ûenu? Ani n·-
hodou.ì

ÑTo je nesmysl.ì
ÑTo nenÌ nesmysl. Pr·vÏ jsi ji vidÏl v akci. Naprosto vyho-

vujÌcÌ kucha¯ka vbrzku zmizÌ jako loÚsk˝ snÌh, a proË? Pro-
toûe Nannie se do vöeho plete a kritizuje. S Bunny by to bylo
totÈû. Nannie by jÌ otr·vila ûivot na tisÌc zp˘sob˘. JistÏ sou-
hlasÌö, ûe je vznÏtliv·?ì

ÑNannie?ì
ÑBunny.ì
ÑTo jistÏ, Bunny je silnÏ vznÏtliv·.ì
ÑTak vidÌö! A myslÌö si, ûe bude svoln· s tÌm, aby ji nÏkdo

sek˝roval a vykl·dal, u n·s se to dÏl· takhle a ne takhle?
Aby s nÌ jednala, jako by byla p¯itroubl·? To jejÌ pohrdavÈ od-
frkov·nÌ! Vöiml sis, jak pohrdavÏ odfrkuje?ì

ÑBunny?ì
ÑNannie.ì
ÑTo jo, Nannie odfrkuje.ì
ÑA jak syËÌ, jako kdyû jedeö mokr˝m hadrem p¯es horkou

plotnu. To by ji p¯ivedlo do bl·zince. A pak je tu jeötÏ jedna
vÏc,ì dodal Johnny a rozËilenÏ zam·val perem. ÑUvÏdom si,
ûe kaûd· nejmenöÌ podrobnost, kaûdÈ selh·nÌ a ostuda
v mÈm ûivotÏ jsou nesmazatelnÏ zaps·ny v jejÌ pamÏti!
Bunny by od nÌ slyöela tolik, ûe by mÏ za chvÌli musela p¯e-
stat milovat. Jak dlouho m˘ûe mlad· choù hledÏt na svÈho
muûe zboûÚujÌcÌm okem, kdyû dennÏ slyöÌ oËit· svÏdectvÌ,
jak ho rodinn˝ tribun·l potrestal za h·zenÌ obl·zk˘ na okno
kuchynÏ a jak mu odebrali na t¯i t˝dny kapesnÈ? Anebo po-
drobnosti o tom, jak mu bylo, kdyû se o sv˝ch narozenin·ch
p¯ecpal ölehaËkov˝m dortem? R·zem bych se dostal do
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postavenÌ outsidera nejniûöÌho ¯·du. J· vÌm, ¯ekneö, proË ji
nepropustÌm?ì

ÑP¯esnÏ tak,ì ¯ekl lord Ickenham, jehoû bystr· hlava se uû
p¯ed chvÌlÌ zaËala tou ot·zkou zab˝vat.

ÑJak, prosÌm tÏ? Nemohu ji jen tak kopnout doÖì
ÑPozor, Johnny, takhle ve sluönÈ spoleËnosti ne!ì
ÑDo holenÏ.ì
ÑAha. Ale mohl bys jÌ vypl·cet nÏjakou penzi.ì
ÑZ Ëeho?ì
ÑP¯ece by nemÏla p¯ehnanÈ n·roky! P·r liber t˝dnÏÖì
ÑVÌm p¯esnÏ, co chce. PÏt set liber.ì
ÑJednor·zovÈ odstupnÈ?ì
ÑNa d¯evo.ì
ÑTo je podivnÈ. ÿekl bych, ûe pravideln˝ p¯Ìjem by mÏl

b˝tÖì
Johnnyho Pearce se zmocnil ledov˝ klid uËinÏnÈho zoufal-

stvÌ.
ÑPovÌm ti cel˝ p¯ÌbÏh a nevynech·m û·dnou maliËkost, jak

jsi mÏ û·dal, bez ohledu na to, jak je maliËk·. NabÌdl jsem jÌ
pravideln˝ p¯Ìjem.ì

ÑA ona odmÌtla?ì
ÑNe, p¯ijala. A tehdy jsem poû·dal Bunny o ruku a zasnou-

bili jsme se. Mimochodem, musÌm ti jeötÏ ¯Ìct, ûe ona je za-
snouben· se str·ûnÌkem.ì

ÑBunny?ì
ÑNannie.ì
ÑAha, Nannie. A co je to za str·ûnÌka?ì
ÑObecnÌ str·ûnÌk tady ve vsi. Je tady jen jeden, jmenuje se

McMurdo.ì
ÑKr·tkozrak˝ str·ûnÌk?ì
ÑO jeho zraku nic nevÌm. ProË?ì
ÑPouze jsem se podivil, jak m˘ûe ËlovÏk pojmout n·klon-

nost k Nannie BruceovÈ, kdyû ji pravidelnÏ vidÌ a vnÌm·
v celÈ jejÌ kr·se. Ale to jen tak mimochodem. Str·ûnÌci jsou
podle toho placenÌ, je to rizikovÈ povol·nÌ. Tak pokraËuj!ì

ÑKde jsem skonËil?ì
ÑNabÌdls jÌ pravideln˝ p¯Ìjem a ona p¯ijala. To znÌ jako

happyend, ale z¯ejmÏ se nÏkde nÏco zadrhlo?ì
ÑMcMurdo vyhr·l letos na ja¯e ve skupinovÈ s·zce na fot-

bal pÏt set liber.ì
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ÑA to je öpatnÏ?ì zeptal se lord Ickenham, neboù Johnny
uËinil to sdÏlenÌ hlasem zdrcen˝m, jako by na jeho hlavu
dolehla vöechna neötÏstÌ na svÏtÏ. ÑJ· bych byl nap¯Ìklad
velmi r·d, kdybych takovou s·zku vyhr·l. Nannie se z toho
neradovala?ì

ÑVlastnÏ se neradovala. Ranilo to jejÌ hrdost. ÿekla, ûe si
p¯ece nevezme ËlovÏka, kter˝ m· pod matracÌ pÏt stovek,
kdyû sama nem· nic. Takûe si ho vezme jen tehdy, bude-li
mÌt stejn˝ majetek. ÿekla mi, ûe jejÌ chud·k teta Emily si
vzala boh·Ëe a on s nÌ zach·zel jako se sirotkem. O vöechno
si musela ¯Ìct. Kdyû chtÏla nov˝ klobouk, ¯ekl, ûe uû jÌ jeden
koupil p¯ed pÏti nebo öesti lety a ûe si snad myslÌ, ûe on je nÏ-
jak˝ Rothschild. Tuhle chybu j· neudÏl·m, ¯ekla Nannie.ì

ÑAle, hrome, to jsou p¯ece dva ˙plnÏ jinÈ p¯Ìpady. Pokud
jde o Emily, jistÏ si zaslouûÌ, abychom zatrnuli nad jejÌm osu-
dem a prolili tichou slzu, ale Nannie by byla se sv˝m kaûdo-
t˝dennÌm p¯Ìjmem v ˙plnÏ jinÈ kategorii a mohla by bez-
uzdnÏ rozhazovat podle svÈ chuti. Copak jsi to tÈ zabednÏnÈ
osobÏ neobjasnil?ì

ÑJistÏûe objasnil, ale Nannie nemÏnÌ n·zor tak snadno.
BuÔ dostane pÏt set, nebo se s nÌ ned· mluvit. TÌm to konËÌ.
A takov· je souËasn· situace,ì ¯ekl Johnny. Pak zase zaryl
pero do poslednÌho dialogu inspektora Jervise, a pokraËoval:
ÑMyslel jsem, ûe se mi nask˝t· urËit· moûnost z·chrany,
kdybych opravdu riskoval, bez ohledu na podmÌnky a nor-
m·lnÌ opatrnost. »etl jsi mou poslednÌ knihu, Inspektor Jer-
vis ve slepÈ uliËce?ì

ÑInu, teÔ pr·vÏ se snaûÌm doh·nÏt resty v literatu¯e,
Prousta, Kafku, a tak d·leÖì

ÑNeomlouvej se, na britsk˝ch ostrovech je mnoho lidÌ,
kte¯Ì ji taky neËetli. Ale zase bylo dost i tÏch, kdo si tu knihu
koupili, takûe jsem si p¯iöel na jedno sto jeden·ct liber, öest
öilink˘ a t¯i pence.ì

ÑVida, to nenÌ öpatnÈ.ì
ÑA tak jsem vzal tu stovku a vsadil ji v Derby na outsidera

jmÈnem Ballymore.ì
ÑNeöùastnÌËe! Prohr·l o nos v souboji s Moke II, rozhodla

cÌlov· fotografie.ì
ÑAno, kdyby mÏl o trochu delöÌ nos, mÈ ˙trapy by byly

u konce.ì
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ÑA jinou moûnost nem·ö, jak d·t dohromady pÏt stovek?ì
Ñé·dn· se nenabÌzÌ.ì
ÑCo n·bytek?ì
ÑUû jsem se zbavil vöeho, co jsem smÏl prodat. To ostatnÌ

je z·kladnÌ fond. JeötÏ je tu ovöem o¯echov· kredenc od pra-
str˝ce Waltera.ì

ÑTa obludnost!ì
ÑUû jsem ji p¯ihl·sil na aukci a mohu za ni dostat tak pÏt

liber.ì
ÑOd nÏkoho s tÏûk˝m zrakov˝m postiûenÌm.ì
ÑA jistÏ se chyst·ö dodat, ûe mi pak bude jeötÏ chybÏt Ëty¯i

sta devades·t pÏt liber. ZatracenÏ! Vyloupils nÏkdy banku,
str˝Ëku?ì

ÑNevzpomÌn·m si na nic takovÈho. ProË se pt·ö?ì
ÑNÏkdy si myslÌm, ûe by to byl nejjednoduööÌ zp˘sob. Ale

p¯i mÈm ötÏstÌ, kdybych p¯epadl Anglickou banku, asi by se
uk·zalo, ûe tam v trezoru ani tÏch pÏt stovek nemajÌ. Po¯·d
mi zb˝v· jedna ˙tÏcha.ì

ÑA to?ì
ÑZa sto let se na vÏci v˘bec nic nezmÏnÌ. A nynÌ, kdyû do-

volÌö, bych r·d pokraËoval v pr·ci na p¯ÌbÏhu inspektora Jer-
vise.ì

ÑTak, tak, je naËase, abych se i j· vÏnoval plnÏnÌ dalöÌch
˙kol˘. M·m p¯Ìkaz sloûit poklonu övagru BejËkovi Bastable-
ovi a pot¯ebuji ovöem znovu nav·zat spojenÌ s p¯Ìtelem
Albertem Peasemarchem. MusÌme toho dost prodebatovat.
Zp·tky budu tak za hodinu, zcela tobÏ k dispozici.ì

ÑNemyslÌm, ûe by se pro mne dalo nÏco udÏlat.ì
ÑP¯edbÌh·ö, to nikdy o û·dnÈm Ickenhamovi ne¯Ìkej. N·s

jen tak nÏco neodradÌ. SouhlasÌm s tebou, ûe stojÌö p¯ed ne-
obvykl˝m a zajÌmav˝m problÈmem, ale jsem si jist, ûe kdyû
si to trochu p¯eberu v mysli, p¯ipadnu na spr·vn˝ recept.ì

ÑTy a tvoje recepty!ì
ÑJak spr·vnÏ ¯Ìk·ö, j· a moje recepty. Ale poËkej ñ toù vöe,

co ti radÌm, poËkej!ì
Zlehka zam·val kmot¯enci, poradil mu, aby se zatÌm nedo-

pouötÏl û·dn˝ch poöetilostÌ, nasadil si klobouËek na stranu
a vyrazil p¯es park k Hammer Lodge, k p¯Ìbytku svÈho öva-
gra.
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K A P I T O L A  9

Zamilovan˝ komornÌk

Cestou k Hammer Lodge kr·Ëel lord Ickenham po b¯ehu je-
zÌrka v z·meckÈm parku a tv·¯il se zamyölenÏ a starostlivÏ.
Na mÏlËinÏ se brouzdala kr·va, ale byl p¯Ìliö zamÏstn·n
sv˝mi starostmi, neû aby se zastavil a hodil po nÌ klacek, coû
by za norm·lnÌch okolnostÌ jistÏ uËinil.

Jeho starosti se ovöem t˝kaly Johnnyho. I mÈnÏ inteli-
gentnÌ kmotr by snadno poznal, ûe Johnny je ve velice svÌzelnÈ
situaci. Lord Ickenham znal Nannii Bruceovou natolik, aby
vÏdÏl, ûe je nemoûnÈ zvr·tit jejÌ z·mÏry a rozhodnutÌ, jak-
mile k nim dospÏla. Byla-li rozhodnuta dostat pÏt set liber
neû se provd·, pak pÏt set liber bylo nezbytnou nutnostÌ,
jinak by str·ûnÌk McMurdo z˘stal star˝m ml·dencem. A je-
likoû Johnny tÏch pÏt stovek nemÏl, situace byla z¯etelnÏ
bezv˝chodn·. A tak lord Ickenham, jakkoli si dal klobouËek
na stranu zp˘sobem, jenû znaËil rozj·sanou mysl, a jakkoli
jeho krok byl jako vûdy pruûn˝ a bujar ,̋ byl v pochmurnÈ
n·ladÏ, kdyû zazvonil u dve¯Ì Hammer Lodge a doËkal se
p¯·telskÈho p¯ijetÌ od svÈho starÈho spolubojovnÌka Alberta
Peasemarche.

KomornÌci se vyskytujÌ ve t¯ech velikostnÌch kategoriÌch:
velcÌ, malÌ a st¯ednÌ. Albert Peasemarch byl komornÌk mal ,̋
zejmÈna pokud jde o v˝öku. Na druhÈ stranÏ se vyznaËoval
jistou nadv·hou a mÏl kulatou ˙plÚkovitou tv· ,̄ v nÌû sedÏla
dvÏ tmav· oËka jako hrozinky v biskupskÈm chlebÌËku. P¯Ìliö
kritick˝ znalec fyziognomie by patrnÏ poznamenal, ûe v tÏch
oËÌch chybÌ jak˝koli n·znak inteligence, avöak nÏkdo mÈnÏ
kritick˝ by snadno zjistil, ûe tento nedostatek je plnÏ vyv·ûen
poËestnostÌ a laskavostÌ pohledu. Jeho p¯·telÈ se na nÏho ni-
kdy neobraceli, kdyû chtÏli, aby jim nÏkdo vysvÏtlil Einstei-
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novu teorii relativity, ale vûdy vÏdÏli, ûe se mohou spolehnout
na jeho pomoc, kdyû se nÏjak dostanou do ˙zk˝ch. Ta pomoc
je sice pravidelnÏ dostala do jeötÏ uûöÌch ˙zk˝ch, neboù dok·-
zal poplÈst vöechno, co se poplÈst dalo, ale pokaûdÈ to popletl
s nejlepöÌmi ˙mysly a se srdcem na pravÈm mÌstÏ.

Albert˘v obliËej byl obvykle uzp˘soben do tvaru profesio-
n·lnÌ nehybnosti, ale teÔ, kdyû uvidÏl n·vötÏvnÌka, se rozz·-
¯il.

ÑJÈ, dobr˝ veËer, mylorde!ì
ÑBuÔte zdr·v, BertÌku! Dob¯e vypad·te! Je v·ö starej

doma?ì
ÑSir Raymond je ve svÈ pracovnÏ, mylorde, ale m· tam

hosta. NÏjak˝ pan Carlisle.ì
ÑVÌm, koho myslÌte. Asi mu chce prodat prsten s rubÌnem.

Kdyû je pan öÈf zanepr·zdnÏn, p˘jdu zatÌm k v·m do p¯Ì-
pravny a d·m si s v·mi skleniËku portskÈho. Pot¯ebuju se
zotavit po dlouhÈ, nam·havÈ cestÏ. Douf·m, ûe nejste ˙plnÏ
na dnÏ sv˝ch z·sob?ì

Ñ” nikoli, mylorde. RaËte, prosÌm, tady tudy.ì
ÑJsem u pramene a ûÌznÌ hynu. To je to pravÈ o¯echovÈ,ì

prohl·sil o chvÌli pozdÏji, Ñto, o Ëem b·snÌk pÏl, byl to sir
Henry Newbolt v DrakeovÏ bubnu, zn·te to, Berte, ûe? Ale
ovöem, ûe to zn·te, vöak jste to zpÌv·val u str·ûnÌho ohnÏ,
kdyû jsme spolu slouûili v domobranÏ.ì

ÑDrake˘v buben byla moje zamilovan·, mylorde.ì
ÑTaky jste se do nÌ umÏl poloûit. Vûdycky mi p¯ipadalo

zvl·ötnÌ, ûe muûi menöÌ postavy mÌvajÌ zvuËnÈ a hlubokÈ
hlasy, ËÌm menöÌ, tÌm hluböÌ. Asi nÏjak· snaha p¯Ìrody
o kompenzaci.ì

ÑM˘ûe b˝t, mylorde.ì
ÑPoslouchejte, Berte,ì ¯ekl lord Ickenham a nespokojenÏ

pot¯·sl hlavou, Ñdejte uû pokoj s tÌm mylordem. Uû jsem v·m
to chtÏl kolikr·t ¯Ìct. M·te pravdu, jsem lord, to se ned· nic
dÏlat, ale po¯·d to neopakujte. Nebudeme si nic namlouvat,
oba vÌme, ûe lordi jsou p¯eûitek a paraziti na tÏle n·roda, a to
je ten nejmÌrnÏjöÌ koment·¯ na tohle tÈma. J· jsem citliv˝
ËlovÏk a jako takov˝ nem·m r·d, kdyû mi nÏkdo p¯ipomÌn·
desetkr·t za minutu, ûe bych mÏl b˝t povÏöen na kandel·br.
P¯ÌpadnÏ, ûe by bylo z·hodno, aby m· krev tekla proudem po
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Park Lane. Nemohl byste mÏ oslovovat nÏjak˝m neutr·lnÏj-
öÌm v˝razem, abych se necÌtil tak zraÚov·n?ì

ÑP¯ece nemohu ¯Ìkat vaöemu lordstvu jen tak ,Icken-
hameë!ì

ÑMyslel jsem spÌö ,Freddieë.ì
Ñ”, to je zcela vylouËeno, mylorde!ì
ÑCo t¯eba ,starouöië nebo ,k·moë?ì
ÑNaprosto ne, mylorde. Bylo by vaöe lordstvo svolnÈ s oslo-

venÌm ,pane I.ë?ì
ÑTo je ide·lnÌ ¯eöenÌ! Nu, a jak· je situace na dom·cÌ

frontÏ, BertÌku? Z vaöich dopis˘ vyrozumÌv·m, ûe se to ne-
zlepöuje, coû? N·ö spoleËn˝ zn·m˝ ji st·le s·pe na kusy, bez
ohledu na p¯ÌbuzenstvÌ masa a krve?ì

ÑNep¯ÌsluöÌ mi, abych se vyjad¯oval k poËÌn·nÌ sira Ray-
monda.ì

ÑTak nechte uû toho komorniËenÌ, BertÌku! ZpeËetili jsme
dnes svÈ p¯·telstvÌ. Mluvte norm·lnÏ!ì

ÑV tom p¯ÌpadÏ si dovolÌm ¯Ìct, ûe s milostivou panÌ za-
ch·zÌ opravdu nepÏknÏ.ì

Ñÿve na ni z pln˝ch plic?ì
ÑSkoro dennÏ, pane I.ì
ÑTo jsou advok·ti, zavlÈkajÌ svoje soudnÌ man˝ry do sou-

kromÈho ûivota. Jednou jsem ho slyöel v soudnÌ sÌni, jak vy-
sl˝chal postraöenÈho ËlovÌËka, vypadal jako JeötÏrka z Alenky
v ¯Ìöi div˘. Uû jsem zapomnÏl, co ten muûÌk p¯esnÏ ¯ekl, nÏco
˙plnÏ neökodnÈho, a BejËek na nÏho za¯val: ,Tak pozor, po-
zor, pane, nepokouöejte se mne tady zastraöovat!ë Doma se
chov· pr·vÏ tak, co?ì

ÑVÌc neû d¯Ìve, pane I. Milostiv· panÌ je velice rozruöen·,
protoûe pan Cosmo napsal tu knihu, o kterÈ se tolik hovo¯Ì.
Neschvaluje ji ze stanoviska mravnostnÌho. Proto teÔ hodnÏ
pl·Ëe.ì

ÑA to ho ötve?ì
ÑSilnÏ. JejÌ slzy ho p¯iv·dÏjÌ k zu¯ivosti. NÏkdy se mi zd·,

ûe je to nad mÈ sÌly.ì
ÑTak proË nepod·te demisi?ì
ÑOpustit ji? To bych nedok·zal!ì
Lord Ickenham na nÏho pozornÏ pohlÈdl. ObliËej jeho spo-

leËnÌka, obvykle nepohnut· maska na zp˘sob v˝razu Oilyho
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Carlislea, byl teÔ zr˘znÏn hnutÌm mysli, takûe se Bert jako-
by spÌö hodil do svÈ b˝valÈ role odhodlanÈho domobrance neû
do p¯ÌtomnÈ inkarnace komornickÈ.

ÑCo to, co to?ì podivil se.
Albert Peasemarch setrval na okamûik ve stavu, kterÈmu

se obvykle ¯Ìk· Ñz·pas o hled·nÌ pravÈho v˝razuì. PoslÈze jej
naöel a pronesl tich˝m, chraptiv˝m hlasem, ˙plnÏ odliön˝m
od toho, kter˝ pouûÌval p¯i p¯ednesu Drakeova bubnu: ÑJ· ji
miluju, pane I.!ì

P¯ekvapit lorda Ickenhama nikdy nebylo snadnÈ. ZatÌmco
nÏkdo jin˝ by na ta up¯Ìmn· slova t¯eba vyskoËil jako st¯e-
len a p¯evrhl by svou ËÌöku portskÈho, lord Ickenham jen po-
hlÈdl na vyznavöÌho se komornÌka okem pln˝m laskavÈho
pochopenÌ. P¯estoûe si myslel, ûe l·ska k Phoebe WisdomovÈ
je cosi zcela nepochopitelnÈho, mimo sfÈru nejpobloudilej-
öÌho Romea, nedal to v˘bec najevo. VidÏl, ûe se takov· vÏc
m˘ûe st·t, a tak to p¯ijal.

ÑUboh˝ p¯Ìteli BertÌku,ì ¯ekl, ÑpovÏzte mi o tom. Kdy jste
pocÌtil, ûe to na v·s p¯iölo?ì

Do oËÌ Alberta Peasemarche vstoupil zasnÏn˝ v˝raz Ëlo-
vÏka, kter˝ se koch· vzpomÌnkou na kr·snÈ zaölÈ chvÌle.

ÑBylo to skrz revma,ì pravil a hlas se mu maliËko zachvÏl.
Lord Ickenham t·zavÏ povyt·hl oboËÌ.
ÑTomu jsem dob¯e neporozumÏl. Revma, ¯ekl jste?ì
ÑMilostiv· panÌ trpÌ vlekl˝mi bolestmi v levÈm rameni a j·

zase v pravÈ noze, a tak jsme si zvykli o tom hovo¯it. KaûdÈ
r·no se milostiv· panÌ zeptala, ,Jak se dnes chov· v·ö rev-
matismus, Peasemarchi?ë a j· jsem jÌ to ¯ekl, a pak jsem se
zeptal, ,A jak se dnes cÌtÌte vy, madam?ë a ona si postÏûovala
mnÏ. Tak to zaËalo.ì

ÑAha, z·pisky z revmatickÈho domu, rozumÌm. Pochopi-
telnÏ, vypr·vÌte-li dennÏ nÏjakÈ ûenÏ o palËivÈm vyst¯elov·nÌ
v pravÈ noze a ona v·m o hryzenÌ v levÈm rameni, to uû m·te
vlastnÏ poËÌnajÌcÌ tÏlesn˝ vztah.ì

ÑA pak, letos v zimÏÖì
ÑAno?ì
Do hlasu Alberta Peasemarche se vloudil zboûÚujÌcÌ pod-

tÛn. ÑV zimÏ jsem dostal ch¯ipku a madam mÏ oöet¯ovala.ì
ÑNat¯·sala v·m polöt· ,̄ p¯in·öela n·poj?ì
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ÑA p¯edËÌtala mi Agathu Christie. A tehdy mÏ to vzalo
u srdce, pane I., a j· jsem pochopil, ûe je to l·ska.ì

Lord Ickenham chvÌli mlËel, usrkl portskÈho a p¯emÌtal
o tom, co se pr·vÏ dozvÏdÏl. Bylo mu h·dankou, jak mohla
Phoebe Wisdomov· v nÏkom zaûehnout boûskou jiskru.
Vûdycky ji pokl·dal za sta¯enku, i kdyû dob¯e vÏdÏl, ûe musÌ
b˝t aspoÚ o deset let mladöÌ neû on. Vypad· nejmÌÚ na
osmdes·t, ¯Ìkal si. Ale Albertovi asi nevypad· na osmdes·t,
a i kdyby, je t¯eba si uvÏdomit, ûe osoba, kter· po ¯adu let
vedla dom·cnost BejËka Bastablea, m· pr·vo vypadat na sto.
Srdce mu krv·celo pro Alberta Peasemarche. JakÈ tr·penÌ to
musÌ b˝t pro komornÌka, kdyû se zamiluje do panÌ domu.
MusÌ ¯Ìkat, ÑAno, madam,ì ÑZajistÈ, madam,ì ÑV˘z je p¯ipra-
ven, madam,ì a podobnÈ ¯eËi, kdyû mu v srdci h·rajÌ sdÏlenÌ,
ûe ona je strom, na nÏmû uzr·lo ovoce jeho ûitÌ, ûe pro ni bude
trhat hvÏzdy z nebes, anebo nÏco podobnÈho, co komornÌci
obvykle ¯ÌkajÌ, kdyû je stravuje plamen v·önÏ. Kdyby mÏl on
s·m b˝t v takovÈ situaci, byl by tÌm silnÏ rozruöen. ÿekl si,
ûe uËinÌ, cokoli bude v jeho sil·ch ñ a v podobn˝ch p¯Ìpadech
se vûdy postaral, aby v jeho sil·ch bylo co nejvÌc ñ k vy¯eöenÌ
tohoto p¯ÌbÏhu neöùastnÏ rozdÏlen˝ch srdcÌ.

ÑA dÏlal jste s tÌm nÏco?ì ot·zal se.
ÑAle jak bych mohl, mylorde, totiû pane I. To by se p¯ece

nehodilo.ì
ÑJenûe p¯em˝ölenÌ, co se hodÌ a nehodÌ, k niËemu nevede.

Nepodniknete-li kroky, nikam se nedostanete,ì pravil lord
Ickenham p¯Ìk¯e.

ÑA co byste radil, pane I.?ì
ÑTo je spr·vn· ot·zka! NemyslÌm, ûe byste naöel kdekoli

na svÏtÏ ËlovÏka, kter˝ by v·m v takovÈ vÏci poradil lÈpe neû
j·. Jsem v tomhle skuteËn˝ expert. Kdybyste poloûil vöechny
lidi, jejichû neöùastnÏ rozdÏlen· srdce jsem sjednotil, do ¯ady
za sebou ñ kdyby to tedy bylo moûnÈ ñ ta ¯ada by sahala od
n·mÏstÌ Piccadilly aû daleko za Hyde Park Corner. Vy asi ne-
zn·te Billa Oakshotta, nebo ano? To je jeden, m˘j synovec
Pongo je dalöÌ, pak ten r˘ûov˝ chl·pek z Mitching Hillu, ani
uû nevÌm, jak se jmenoval, a Polly Pottov·, Horace Daven-
port a komorn· Elsie Beanov·, a desÌtky dalöÌch. Kdyû se do
toho vloûÌm a za nÏkoho se postavÌm, i ten nejnesmÏlejöÌ
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n·padnÌk dos·hne toho, ûe kr·sn· d·ma s nÌm nakonec p¯i-
stoupÌ k olt·¯i. Ve vaöem p¯ÌpadÏ ovöem, kde vz·jemnÈ po-
stavenÌ vaöe a vaöÌ milovanÈ je ponÏkud neobvyklÈ, bude
t¯eba postupovat obez¯etnÏ. Norm·lnÏ doporuËovan˝ ,Sy-
stÈm Ickenhamë by se nap¯Ìklad nehodil, byl by patrnÏ p¯Ìliö
radik·lnÌ.ì

ÑJak˝ to je systÈm, pane I.?ì
ÑV hrub˝ch rysech se jedn· o p¯istoupenÌ k objektu mi-

lostnÈ v·önÏ, uchopenÌ onÈ osoby za z·pÏstÌ, strûenÌ na vlastnÌ
hruÔ a zasyp·nÌ pozdviûenÈ tv·¯inky horoucÌmi polibky.
NenÌ t¯eba mnoho vysvÏtlovat, jen struËnÏ proklamovat ,M·
l·sko!ë nebo nÏco v tom smyslu. HlavnÏ si ËlovÏk musÌ d·t po-
zor p¯i uchopenÌ za z·pÏstÌ, abyste to nedÏlal, jako kdyû se
dot˝k·te vz·cnÈho porcel·nu. Je t¯eba zmocnit se z·pÏstÌ
pevnÏ a trochu zacloumat. Tento postup selh·v· jen z¯Ìdka
a vÏtöinou jej doporuËuji, ale ve vaöem p¯ÌpadÏ, ¯ekl bych, by
se mÏlo jednat postupnÏ a s jistou zdrûenlivostÌ. Na zaË·tek
byste mÏl p¯in·öet dennÏ ËerstvÈ kvÏtiny. »erstvÈ, s kr˘pÏ-
jemi rannÌ rosy. A kdyû ¯Ìk·m ,p¯in·öetë, nem·m na mysli
don·öku jako by to bylo nÏco, co p¯ivezli z·silkovou sluûbou.
MusÌte je potajÌ propaöovat do jejÌho pokoje, bez kartiËky.
MusÌ to b˝t anonymnÌ dar nezn·mÈho zboûÚovatele. PodnÌ-
tÌte tak jejÌ zvÏdavost. ,HleÔmeë, ¯ekne si, ,k Ëemu asi tako-
v˝ dar smÏ¯uje?ì A pak ve vhodnÈ chvÌli jÌ zjevÌte, ûe ty kvÏ-
tiny jsou od v·s, a to ji ˙plnÏ uzemnÌ. ñ PoËkat!ì ¯ekl lord
Ickenham. Myölenka jako rozkvetl· r˘ûe p¯elÈtla mu p¯es
Ëelo. ÑNapad· mÏ jeötÏ nÏco lepöÌho! KvÏtomluva, vyzn·te se
v tom? NÏkde jsem o tom Ëetl. Poölete dÌvce ¯e¯ichu nebo lo-
belku nadmutou anebo nÏco jinÈho, a znamen· to ,Zde je od-
dan˝ ctitel, jenû zboûÚuje v·s zpovzd·lÌë nebo t¯eba ,HleÔte,
Albert po v·s touûÌë a podobnÏ. Slyöel jste o tom?ì

ÑJistÏûe ano. Jsou na to celÈ knihy.ì
ÑTakovou knihu si opat¯te a uËiÚte ji sv˝m vÏrn˝m r·d-

cem.ì Lord Ickenham se na chvÌli zamyslel. ÑCo n·m jeötÏ
zb˝v·? Aha, pes. M· ona psa?ì

ÑAno, pane I., kokröpanÏla. Jmenuje se Benjy.ì
ÑBertÌku, je t¯eba, abyste se vet¯el do jeho p¯ÌznÏ. NedÏlejte

nic, co by nevedlo k duchovnÌmu sblÌûenÌ mezi v·mi a tÌm
psiskem. P¯·telskÈ övito¯enÌ, obËas kostiËku. St·lÈ drb·nÌ za
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uöima nebo na b¯Ìöku, podle toho, kde to m· radöi. NenÌ jis-
tÏjöÌ cesty k srdci ûeny neû prost¯ednictvÌm jejÌho psa.ì

OdmlËel se. Kolem okna p¯Ìpravny venku p¯eöla elegantnÌ
muûsk· postava.

ÑVidÌm, ûe konference je u konce,ì ¯ekl a povstal. ÑTak j·
radöi p˘jdu, abych zas tr·vil Ëas nÏjak jinak. NezapomeÚte,
Berte! KvÏtiny dennÏ, vytv·¯enÌ p¯·telskÈ atmosfÈry a ne-
ust·lÈ sbliûov·nÌ s psÌkem Benjym!ì

ÑAno, pane I.ì
ÑPravidelnÏ kaûdÈ r·no bez v˝jimky. MusÌ to zap˘sobit.

Mal· kaûdodennÌ d·vka vyvol· û·doucÌ ˙Ëinek, jinak nelze.ì
Tak pravil lord Ickenham a vydal se chodbou k pracovnÏ,
kde, jak doufal, zastihne BejËka Bastablea tÏöÌcÌho se z rubÌ-
novÈho prstenu, kter˝ si pr·vÏ v˝hodnÏ koupil.

MÏl teÔ jeötÏ vÌc starostÌ, neû p¯edtÌm, kdyû ignoroval
kr·vu na mÏlËinÏ. Tolik se najednou nahrnulo problÈm˘. Ni-
kdy nemÏl ve zvyku na¯Ìkat a stÏûovat si na p¯emÌru pr·ce,
ale nÏkdy p¯ece cÌtil, ûe jeho ûivotnÌ ˙kol öÌ¯enÌ pravdy a l·-
sky ñ coû nÏkte¯Ì pokl·dali spÌö za vmÏöov·nÌ se do z·leûi-
tostÌ druh˝ch ñ je nam·havÏjöÌ, neû aby se to dalo zvl·dnout
jen vlastnÌmi silami. KromÏ kmot¯ence Johnnyho tu teÔ byl
neöùastnÏ zamilovan˝ Albert Peasemarch, a za¯Ìdit to tak,
aby vzniklo öùastnÈ spojenÌ mezi sluhou a sestrou jeho za-
mÏstnavatele bylo samo o sobÏ zamÏstn·nÌ na pln˝ ˙vazek.
Vyûadovalo to nemalou vynalÈzavost a schopnost rozhodo-
v·nÌ. A jeötÏ k tomu mÏl p¯ed sebou ˙kol vycepovat BejËka,
aby nezach·zel se sestrou jako vztekl· ûelva, trpÌcÌ v¯edovou
chorobou ûaludku.

Pr·ce na pln˝ ˙vazek. A p¯ece si ¯ekl, ÑHlavu vzh˘ru,
Ickenhame, vzpomeÚ na ˙spÏchy, jeû jsi slavil v minulosti,ì
to si ¯ekl, neboù se dob¯e pamatoval, ûe i v nÏkter˝ch minu-
l˝ch p¯Ìpadech to mÏl pÏknÏ nesnadnÈ.

Jak Ëekal, sir Raymond byl ve svÈ pracovnÏ. M˝lil se vöak
ve vÏci rubÌnovÈho prstenu. NevlastnÌ övagr se choulil v k¯e-
sle s hlavou v dlanÌch a vypadal jako ËlovÏk, kter˝ zrovna öel
opuötÏnou venkovskou cestou, zab˝vaje se myölenkami na to
a ono, kdyû tu se ˙plnÏ neËekanÏ p¯i¯Ìtil zezadu automobil
a nabral ho m¯Ìûkou chladiËe. Jeho vzez¯enÌ bylo v souladu
s jeho duöevnÌm stavem. P¯ed lety, jednoho listopadovÈho
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dne ve Ëtvrt na Ëty¯i odpoledne, kdyû oxfordskÈ univerzitnÌ
muûstvo hr·lo rugby s Cardiffem, dostal r·nu na solar od
Velöana, jehoû hlava byla buÔ ze slonoviny, nebo z nÏkterÈho
tvrdöÌho kovu. Tehdy se mu zd·lo, ûe svÏt je u konce a ûe na-
stal soudn˝ den netuöenÈ sÌly. P¯estoûe to bylo uû t¯icet let,
ten n·raz nikdy nevymizel z jeho pamÏti, a aû do tohoto ve-
Ëera si myslel, ûe to bylo to nejhoröÌ, co se mu v ûivotÏ p¯iho-
dilo.

Teprve p¯ed pÏti minutami, kdyû se Oily Carlisle vytasil
s Cosmov˝m dopisem, objasnil mu situaci a odeöel s tÌm, ûe
mu d·v· Ëas na rozmyölenou, poznal, ûe jsou jeötÏ horöÌ r·ny.
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K A P I T O L A  1 0

Druh˝ ne˙spÏch Oilyho Carlislea

Kdyû lord Ickenham vstoupil, oboËÌ se mu zjeûilo v soust¯e-
dÏnÈm z·jmu a ˙Ëasti. JinÌ, kte¯Ì by uvidÏli tu zhroucenou
trosku, by si pomyslili, ÑHle, opÏt jedna ropucha pod hra-
bicÌ,ì a rychle by vycouvali, aby nebyli nuceni naslouchat
vypr·vÏnÌ o nezdaru, kter˝m ta ropucha byla nezaslouûenÏ
stiûena. Je totiû pravidlem, ûe ropuchy svÈ neötÏstÌ r·dy sdÏ-
lujÌ, ale n·ö lidumiln˝ lord by se tak nikdy nezachoval. Jeho
dobrÈ srdce bylo nejen na stranÏ ropuch pod zemÏdÏlsk˝m
n·ËinÌm, ale st·lo i p¯i obÏtech explozÌ plynov˝ch potrubÌ
v lond˝nsk˝ch ulicÌch, kterÈ zabÌjejÌ po tuctech, jak potom
Ëteme v tisku, takûe zapomÌnal na jinÈ z·vazky a z˘st·val na
mÌstÏ nehody, aby uËinil, co bylo v jeho sil·ch, ku zmÌrnÏnÌ
utrpenÌ postiûen˝ch.

ÑBejËku!ì zvolal, Ñm˘j mil˝ p¯Ìteli, co se dÏje? Vypad·ö
˙plnÏ zdrchanÏ!ì

Trvalo dost dlouho, neû mohl sir Raymond vysvÏtlit
podstatu problÈmu, protoûe str·vil mnoho Ëasu kritick˝mi
koment·¯i na adresu svÈho zlot¯ilÈho synovce Cosma a hnÏ-
viv˝mi pozn·mkami t˝kajÌcÌmi se Oilyho Carlislea. Kdyû
skonËil zpr·vu o jejich niËemnosti, jeho soust¯edÏn˝ poslu-
chaË vydal nÏkolik soucitn˝ch zvuk˘, neboù se ho zmocnila
nechuù nad zkaûenostÌ svÏta, a kromÏ toho si vyËÌtal, ûe
tento v˝voj ud·lostÌ ho zaskoËil ve stavu tot·lnÌ nep¯iprave-
nosti.

ÑOno se to dalo Ëekat,ì ¯ekl. ÑMÏli jsme tuöit, ûe je to bl·-
hovost, spolehnout se na spolupr·ci k¯iv·ka jako je Cosmo,
ve srovn·nÌ s nÌmû se v˝vrtka podob· spÌöe line·lu a toËitÈ
schody vypadajÌ jako nejkratöÌ spojnice mezi dvÏma body. Vi-
douce jeho ˙zk˝ Ëern˝ knÌrek, mÏli jsme si uvÏdomit riziko
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a hledat jinÈho spolupracovnÌka. M˘j otec ¯Ìk·val, ,Nikdy
ned·vej nikomu nic pÌsemnÏ, chlapËe, a ned˘vÏ¯uj lidem
s ˙zk˝mi Ëern˝mi knÌrky.ë A tys, m˘j drah˝ BejËku, uËinil
obÈ.ì

OdpovÏÔ sira Raymonda byla ponÏkud nez¯eteln·, neboù
hlasivky mu vypovÏdÏly sluûbu, ale lord Ickenham p¯esto vy-
rozumÏl, ûe to jako m· b˝t vöechno jeho vina.

ÑS tÌmhle n·padem jsi p¯iöel ty!ì
ÑJ· ûe jsemÖ? No jo, m·ö pravdu, prokrista, uû si vzpomÌ-

n·m, sedÏl jsem tadyhle, tys sedÏl tam, pili jsme martini, na-
s·vali jako houby, a j· jsem ¯eklÖ TeÔ mi to doch·zÌ. DÏsnÏ
lÌto!ì

ÑCo nadÏl·ö, lÌto!ì
ÑLÌtost je vûdycky na mÌstÏ, BejËku. Stimuluje mozek. Jen

jsem trochu zalitoval, a uû se dal mozek do horeËnÈ Ëinnosti
a uû se formuje pl·n. ÿekl jsi, ûe ten chlap odeöel? Kam öel?ì

ÑJak m·m k Ëertu vÏdÏt, kam öel?ì
ÑPt·m se, protoûe je mi n·hodou zn·mo, ûe m· citlivou po-

koûku a ûe znaËnÏ str·d·, neboù ûena ho r·no p¯inutila, aby
si vzal vlnÏnÈ spodnÌ pr·dlo. Takûe v tÈto chvÌli je patrnÏ
nÏkde v parku, s nah˝m zadkem, aby se mohl d˘kladnÏ po-
ökr·bat. Jeho sako p¯itom leûÌ na zemi nebo visÌ nÏkde na
vÏtvi, takûe kdybych se öikovnÏ p¯ikradl, tak aby ani vÏtviËka
nezapraskala pod m˝mi kroky, mohl bych mu ten dopis öloh-
nout. Jenûe on je jistÏ mazan˝ a nedopustÌ se neopatrnosti,
kdyû jde o tak d˘leûit˝ dokument. Bude tedy lepöÌ pouûÌt ten
druh˝ pl·n, jak jsem ̄ Ìkal, ûe se uû formuje. PotÈ, co jsem do-
mluvil, zformoval se do koneËnÈho tvaru a urËitÏ n·s dovede
k vÌtÏzstvÌ. VÌö bezpeËnÏ, ûe p¯ijde zp·tky?ì

ÑOvöemûe p¯ijde zp·tky, niËema!ì
ÑZajistÈ tÌmto francouzsk˝m oknem ze zahrady. UrËitÏ

nebude zvonit u hlavnÌho vchodu a nenech· se znova ohlaöo-
vat. Alberta by to ˙plnÏ zm·tlo a znervÛznilo. Takûe aû p¯i-
jde, BejËku, promluv s nÌm, zeptej se ho na jeho citlivou po-
koûku, prostÏ ho zabav, dokud se nevr·tÌm.ì

ÑKam jdeö?ì
ÑTo nenÌ d˘leûitÈ. Aû bÌlÈ kopretiny rozkvetou, k tobÏ se

vr·tÌm,ì zanotoval lord Ickenham a odeöel dve¯mi jen asi mi-
nutu p¯edtÌm, neû Oily vstoupil francouzsk˝m oknem.
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Nebudeme p¯edstÌrat, ûe sir Raymond p¯ijal pana Carli-
slea zdvo¯ile a ûe ho nÏjak zabavoval, leË by nÏkdo pokl·dal
za zdvo¯ilost to, ûe ho probodl baziliöËÌm pohledem a nazval
ho zatracen˝m vydÏraËem. Ani se nezajÌmal o jeho citlivou
pokoûku. Konverzace byla hlavnÏ na panu Carlisleovi, kter˝
se cÌtil na koni a ve formÏ a domnÌval se, ûe vÏc je na nejlepöÌ
cestÏ a jeho svÏt je nejlepöÌ ze vöech moûn˝ch svÏt˘. CÌtil
Cosm˘v dopis v n·prsnÌ kapse, a kdyû se ho dot˝kal; le-
hounkÈ chrastÏnÌ papÌru bylo hudbou Oilyho uöÌm. Hovo¯il
o cenÏ dopisu lehce a bezstarostnÏ, a jeho zp˘sob zraÚoval
obÏù jako r·ny noûem.

Pr·vÏ ozn·mil poûadovanou Ë·stku a navrhl, aby se sir
Raymond chopil pera a napsal mu öek, neboù bylo v z·jmu
vöech z˙ËastnÏn˝ch, aby se to vy¯Ìdilo ËistÏ a bez zbyteËnÈho
ot·lenÌ, kdyû tu ho najednou napadlo, ûe svÏt snad p¯ece jen
nenÌ tak dokonal ,̋ jak se mu jeötÏ p¯ed chvÌlÌ zd·lo. Otev¯ely
se dve¯e a na prahu se objevil Albert Peasemarch.

ÑInspektor Jervis,ì ohl·sil, a Oily, s ûaludkem pln˝m t¯e-
potav˝ch mot˝l˘, poznal ve vstupujÌcÌ vysokÈ, ötÌhlÈ postavÏ
svÈho spolucestujÌcÌho z n·draûÌ. Jenûe oËi, v taxÌku tak p¯·-
telskÈ a usmÏvavÈ, hledÏly teÔ tvrdÏ a rty p¯ÌchozÌho byly
pevnÏ semknuty. Oily se viditelnÏ zatetelil. VzpomnÏl si na
vÏötkyni z newyorskÈho lunaparku na Coney Islandu, kter·
mu kdysi za pades·t cent˘ p¯edpovÏdÏla, ûe jist˝ cizinec mu
jednou zk¯ÌûÌ ûivotnÌ dr·hu a ûe by si na toho cizince mÏl d·t
dobr˝ pozor. Mohl si sice gratulovat, ûe nevyhodil pades·t
cent˘ zb˘hdarma, ale to mu bylo jen slabou ˙tÏchou.

D˘vodem tvrdÈho pohledu a semknut˝ch rt˘ lorda Icken-
hama byla jeho p¯edstava, jak m· vypadat interpret role,
kterou si p¯edsevzal. Ve znalosti kmot¯encova dÌla mÏl sice
jistÈ mezery, ale tolik vÏdÏl, ûe inspektor Jervis se na p¯i-
stiûenÈ p¯ÌsluönÌky zloËinnÈho podsvÏtÌ neusmÌval. Tvrd˝
pohled a semknutÈ rty, stroh˝ a ˙¯ednÌ projev ñ tak se pre-
zentuje inspektor Jervis.

ÑSir Raymond Bastable?ì ot·zal se. ÑDobr˝ veËer, pane.
Jsem ze Scotland Yardu.ì

A taky tak vypad·m, kaûd˝m coulem, ¯ekl si v duchu spo-
kojenÏ. V ûivotÏ uû mnohokr·t p¯edstÌral, ûe je nÏkdo jin ,̋
a pyönil se tÌm, ûe to vûdy dÏlal dob¯e. Chv·stal se, ûe nenÌ
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nikoho, snad s v˝jimkou cirkusovÈho trpaslÌka, z d˘vodu tÏ-
lesnÈ v˝öky, nebo Giny Lollobrigidy, z d˘vodu jejÌ charakte-
ristickÈ siluety, koho by nedok·zal imitovat bez zvl·ötnÌ
p¯Ìpravy, okamûitÏ a naprosto p¯esvÏdËivÏ. BÏhem jedinÈho
odpoledne ñ bylo to v domÏ zvanÈm The Cedars na ulici
Mafeking Road v Mitching Hillu, kde se tehdy sezn·mil
s onÌm r˘ûov˝m chlapÌkem, jehoû zmÌnil p¯ed chvÌlÌ v rozho-
voru s Albertem Peasemarchem ñ dok·zal zpodobnit nejen
zamÏstnance kosmetickÈho salonu pro dom·cÌ zvÌ¯ectvo, p¯i-
ch·zejÌcÌho oöet¯it dr·pky tamnÌho papouöka, ale i papouö-
kova majitele, pana Roddise, a jeötÏ k tomu pana J. G. Bul-
strodea, jednoho ze soused˘, a velmi litoval, ûe mu nebylo
dop¯·no vyd·vat se i za toho papouöka, v kterÈûto roli by se
umÏlecky zaskvÏl, tÌm si byl jist.

Oily se nep¯est·val tetelit. To je nedobrÈ, ¯ekl si, velice ne-
dobrÈ. Nikdy nemÏl r·d inspektory a nejmÈnÏ vÌtal jejich
spoleËnost ve chvÌlÌch, kdy uzavÌral ˙spÏönou transakci. Ne-
zamlouval se mu zp˘sob, kter˝m na nÏho tenhle inspektor
hledÏl, a jeötÏ mÈnÏ se mu zamlouvala jeho ¯eË.

ÑObraùte kapsy!ì poruËil mu lord Ickenham.
ÑEch?ì
ÑA ne¯Ìkejte ,Ech?ë Dob¯e jsem tohoto muûe pozoroval,ì vy-

svÏtlil siru Raymondovi, kter˝ mÏl oËi na stopk·ch, jako
tomu b˝v· u hlem˝ûÔ˘, Ñod chvÌle, kdy jsem ho uvidÏl na n·-
stupiöti v Lond˝nÏ. PoËÌnal si podez¯ele plÌûivÏ a ˙skoËnÏ.
Tento chl·pek je kaps· ,̄ ¯ekl jsem si, a vybÌr· lidem penÏ-
ûenky a podobnÈ cennÈ p¯edmÏty z kapes, ani se nenadÏjÌ.ì

Oily sebou trhl, rumÏnec mu polil Ëelo. Jeho profesion·lnÌ
hrdost dostala z·sah. V û·dnÈ spoleËenskÈ vrstvÏ nejsou
t¯ÌdnÌ rozdÌly vymezeny tak ost¯e jako mezi tÏmi, kdo si vy-
dÏl·vajÌ na ûivobytÌ zloËinem. Bytov˝ lupiË pohrd· pouliËnÌm
n·silnÌkem, kter˝ je o t¯Ìdu v˝ö neû zlodÏj konvÌ na mlÈko.
ObvinÌte-li podvodnÌka z kaps·¯stvÌ, tÏûce ho urazÌte; nutnÏ
se v nÏm ozve snob.

ÑJel jsem s nÌm v taxÌku, a kdyû jsem vystoupil, shledal
jsem, ûe jsem cestou p¯iöel o cigaretovÈ pouzdro, öpendlÌk
z kravaty, krabiËku vÏtrov˝ch pastilek a plnicÌ pero. MÈ po-
dez¯enÌ se tak potvrdilo. Tak ËlovÏËe, na co Ëek·me?ì

Oily dosud lapal po dechu.
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ÑJ· ûe jsem v·m vybral kapsy? Vy jste se zbl·znil! V˘bec
nevÌm, jak se to dÏl·.ì

ÑNesmysl. Je to velice jednoduchÈ. Pouze s·hnete bliûnÌmu
do kapsy. Skr˝vat se za neschopnost v·m nepom˘ûe. Je to
snadnÏjöÌ neû ta pr˘povÌdka o pötrosovi s pötrosicÌ a pötros·-
Ëaty,ì ¯ekl lord Ickenham, kter˝ se ve chvÌlÌch napÏtÌ nÏkdy
dopouötÏl bizarnÌch p¯irovn·nÌ. ÑNechal jste ho tady samot-
nÈho?ì zeptal se sira Raymonda, kter˝ zamrkal a ¯ekl, ûe ne.

ÑTo je dob¯e, nemÏl tedy p¯Ìleûitost stopit nÏkterou z va-
öich drobn˝ch cennostÌ, i kdyby mÏl na nÏ jeötÏ mÌsto. PodÌ-
vejme se tedy teÔ, co m· u sebe. JednÌm pohledem to snadno
zjistÌme.ì

ÑAno,ì ¯ekl sir Raymond, kter˝ se koneËnÏ chytil. Kdyû
nebyl pr·vÏ u soudu, nebyl zvl·öù pohotov˝m myslitelem.
ÑObraùte kapsy, mlad˝ muûi!ì

Oily znejistÏl; co teÔ? Kdyby nebyl tak rozËilen ,̋ asi by si
uvÏdomil, ûe ten inspektor je velice podivn ,̋ ¯eËÌ i chov·nÌm
zcela odliön˝ od inspektor˘, s nimiû se setk·val bÏhem pro-
fesion·lnÌho p˘sobenÌ ve svÈ rodnÈ zemi, a snad by pojal jistÈ
podez¯enÌ. Ale byl velice rozËilen, a obvykl· klidn· rozvaha
ho opustila. A takÈ si nebyl jist, zda nejsou vöichni angliËtÌ
inspekto¯i podivnÌ tÌmto zp˘sobem, neboù se nikdy s û·dn˝m
dosud osobnÏ nesetkal a Scotland Yard znal jen z detektiv-
nÌch rom·n˘, jichû byl n·ruûiv˝m Ëten·¯em.

K jeho rozhodnutÌ patrnÏ nejvÌc p¯ispÏl fakt, ûe sir Ray-
mond st·l mezi nÌm a ˙nikov˝m oknem. BejËek sice ned·vno
oslavil dvaapades·tÈ narozeniny a uû d·vno nebyl ten hbit˝
atlet jako p¯ed t¯iceti lety, ale po¯·d vypadal jako po¯Ìzek,
s nÌmû nebylo radno si zaËÌt nÏco fyzickÈho. Zvl·ötÏ muû,
kter˝ vûdy spolÈhal spÌöe na hbitost svÈho jazyka a n·silÌ se
vyh˝bal, by se mÏl mÌt na pozoru. Pod dojmem tÏlesnÈ hmoty
svÈho protivnÌka se Oily rozhodl. SmutnÏ si uvÏdomil, jak by
vöechno mohlo b˝t jinak, kdyby tu byla Gertie s v·zou me-
ËÌk˘, a pomalu vypr·zdnil kapsy.

Lord Ickenham se zd·l b˝t p¯ekvapen, jak uboh˝ je jeho
˙lovek.

ÑZd· se, ûe ten lup nÏkde ukryl, jistÏ v tajnÈ schr·nce
oznaËenÈ k¯Ìûem,ì ¯ekl. ÑAle pozor, co vidÌm? Dopis adreso-
van˝ v·m, sire Raymonde!ì
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ÑCoûe? NepovÌdejte!ì
ÑPodle rukopisu bych na prvnÌ pohled soudil, ûe to psal nÏ-

kdo s ˙zk˝m Ëern˝m knÌrkem.ì
ÑNastojte!ì
ÑPr·vÏ to jsem i j· chtÏl poznamenat.ì
ÑTo je zcela mimo¯·dnÈ!ì
ÑVelice. Hodl·te tohoto muûe obûalovat ze zcizenÌ toho do-

pisu?ì
ÑAni ne.ì
ÑNechcete, aby byl vrûen do temnice, kde voda kape ze

stÏn a potkani hryûou maso odsouzenc˘? SouhlasÌte v ot·zce
milosrdenstvÌ s naöÌm n·rodnÌm bardem, ûe milosrdenstvÌm
se nem· öet¯it? Je to ovöem zcela na v·s. Dobr· tedy, pane
Carlisle, m˘ûete jÌt.ì

V tÈ chvÌli se zd·lo, ûe se z·leûitost vy¯eöila ke spokojenosti
vöech z˙ËastnÏn˝ch, i Oily by se tak vyj·d¯il. Jenûe dve¯e se
opÏt otev¯ely a do pokoje vstoupila panÌ Phoebe Wisdomov·,
kter· se podobala bÌlÈmu kr·lÌkovi do tÈ mÌry, ûe kaûd˝ mi-
lovnÌk zvÌ¯at by jÌ nabÌdl list sal·tu.

ÑRaymonde, drah ,̋ì pravila, ÑnevidÏls mÈ pras·tko?ì
BÏhem poslednÌ p˘lhodiny byl sir Raymond pod siln˝m

duöevnÌm napÏtÌm, a p¯estoûe ˙silÌm jeho nevlastnÌho öva-
gra se poda¯ilo to napÏtÌ ponÏkud zmÌrnit, jeho n·sledky do-
sud p¯etrv·valy. N·hl˝ vstup pras·tka do dÏje jÌm proto
silnÏ ot¯·sl. Jakoby se ocitl ve zlÈm snu, kde nic ned·valo
smysl; p¯ed oËima se mu zatmÏlo. Zapot·cel se a odvÏtil ti-
ch˝m öeptem: ÑTvÈ pras·tko?ì

ÑMoje zlatÈ pras·tko, p¯ÌvÏsek na n·ramku, nÏkde mi asi
upadlo. Nem˘ûu je najÌt. Je to velmi milÈ, Fredericku, ûe ses
na n·s po dlouhÈ dobÏ opÏt p¯ijel podÌvat. Peasemarch mi
¯ekl, ûe jsi tady. Kdys p¯ijel?ì

ÑVlakem ve t¯i dvacet öest, jsem u Johnnyho Pearce
v Hallu. Ty ale nevypad·ö dob¯e, Phoebe! Co tÏ tr·pÌ? JÌö
dost kvasnic?ì

ÑJe to skrze tu knihu, co Cossie napsal, Fredericku. Nedo-
vedu si p¯edstavit, co ho k tomu vedlo. Takov· kniha, biskup
ji odsoudil!ì

ÑTo vÌö, biskupovÈ uû jsou takovÌ, to jim neodp·¯eö.ì
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ÑJela jsem vËera do Lond˝na, chtÏla jsem mu ¯Ìct, jak mÏ
to tr·pÌ, ale nebyl doma.ì

ÑPatrnÏ byl nÏkde jinde,ì nadhodil lord Ickenham.
Oily naslouchal tomuto rozhovor s rostoucÌm ˙divem.

Hned se mu zd·lo, ûe ten inspektor je podivn ,̋ ale teprve teÔ
vidÏl, jak velice podivn .̋

ÑJ·¯ku,ì ot·zal se, Ñkdo je tenhle chl·pek?ì
ÑM˘j bratr v·s nep¯edstavil?ì podivila se Phoebe. ÑLord

Ickenham, manûel mÈ nevlastnÌ sestry. Tys taky nevidÏl mÈ
pras·tko, Fredericku?ì

ÑPhoebe,ì ¯ekl sir Raymond, Ñvypadni!ì
ÑCo to, drah˝?ì
ÑVypadni!ì
ÑAle j· jsem se tu chtÏla podÌvat po svÈm pras·tku!ì
ÑDo h·je s tv˝m pras·tkem! Koukej zmizet!ì za¯val sir

Raymond hlasem, kter˝m nÏkdy zp˘soboval odpad·v·nÌ
omÌtky ze stropu v Old Bailey, i to, ûe nervÛznÌ soudnÌ ˙¯ed-
nÌci obËas spolkli ûv˝kacÌ gumu.

Phoebe se vzd·lila, tiöe vzlykajÌc, a vypadala p¯itom jako
bÌl˝ kr·lÌk, kter˝ dostal z domova samÈ öpatnÈ zpr·vy. Oily
se obr·til proti lordu Ickenhamovi, s p¯Ìsnou tv·¯Ì, aËkoli
v jeho srdci znÏla pÌseÚ, jak tomu b˝v· u lidÌ, jejichû por·ûka
se n·hle promÏnila ve vÌtÏzstvÌ.

ÑTakûe!ì ¯ekl.
ÑTakûe co?ì ot·zal se lord Ickenham.
ÑZd· se, ûe jste v tom aû po uöi.ì
ÑA proË myslÌte?ì
ÑVyd·val jste se za policistu. To je velmi tÏûkÈ poruöenÌ z·-

kona!ì
ÑCo v·s napad·! J· za policistu? Drah˝ pane, nic mi nenÌ

tak vzd·leno!ì
ÑSluha ¯ekl, ûe jste inspektor Jervis!ì
ÑCo ¯ekne sluha, nenÌ d˘kaz. Chcete mÏ vinit z toho, ûe se

komornÌk pokusil vtipkovat? M·me spolu takov˝ soukrom˝
ûertÌk, to je vöechno.ì

ÑTvrdil jste, ûe jste ze Scotland Yardu.ì
ÑP¯eslechl jste se, patrnÏ jsem prohodil nÏco o malÈm Jar-

dovi.ì
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ÑP¯inutil jste mÏ, abych vypr·zdnil kapsy!ì
ÑProsÌm v·s, p¯inutil. Poû·dal jsem v·s a vy jste mi las-

kavÏ vyhovÏl.ì
ÑDejte mi ten dopis!ì
ÑTen dopis je adresov·n siru Raymondovi Bastableovi. Pa-

t¯Ì jemu.ì
ÑAno,ì zah¯mÏl sir Raymond, Ñ je to m˘j dopis, a jestli vy,

odporn˝ hanebnÌku, zde chcete nÏco k·zat o tÏûk˝ch poru-
öenÌch z·kona, pak si uvÏdomte, ûe ruöivÈ zasahov·nÌ do
poötovnÌho styku je jednÌm z nich. Dej mi ten dopis, Frede-
ricku!ì

Lord Ickenham, kter˝ se mezitÌm p¯iblÌûil ke dve¯Ìm, se
zastavil s rukou na klice.

ÑNe ne, BejËku, s tÌm jeötÏ poËk·me. MusÌö si ten dopis za-
slouûit!ì

ÑJakûe?ì
ÑP¯ed panem Carlislem mohu mluvit bez obalu, protoûe

jsem na nÏm vidÏl, jak bolestnÏ se ho dotkl zp˘sob, jak˝m
mluvÌö k svÈ sest¯e Phoebe. I mne se uû dlouho dot˝k· zp˘-
sob, jak˝m mluvÌö k svÈ sest¯e Phoebe, jenû nenÌ nepodobn˝
zp˘sob˘m nÏkter˝ch mÈnÏ dobr·ck˝ch tvor˘ z knihy Zje-
venÌ. Naprav se, BejËku! Projevuj jÌ bratrskou l·sku, tokej
jako bratrsk· hrdliËka. Vezmi ji obËas do Lond˝na, pozvi ji
na veËe¯i a do divadla, a kdyû ji oslovÌö, pomni, ûe slovo
s ˙smÏvem vÌtÏzÌ a ûe nejsi orient·lnÌ potent·t peskujÌcÌ ne-
hodnÈho etiopskÈho otroka. Teprve aû uslyöÌm od Alberta
Peasemarche, kter˝ na to bude dohlÌûet, ûe doölo k podstat-
nÈmu zlepöenÌ, pak ti vyd·m tv˘j dopis. Do tÈ doby vöak
bude nad tebou ten dopis viset jako meË tohoÖ jak se jmeno-
val? Jednou zapomenu svÈ vlastnÌ jmÈnoÖì pravil lord
Ickenham nazlobenÏ, vyöel z mÌstnosti a zav¯el za sebou
dve¯e.

Za okamûik je vöak zase otev¯el, strËil dovnit¯ hlavu
a ¯ekl: ÑDamokles. MeË Damokl˘v.ì

A opÏt za sebou zav¯el.
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